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Our mission is to create products that
help you build a loving and carefree family
environment and ensure a safe and happy
childhood for your little ones. Let the
quality and fashionable products provide
a wonderful parenting experience, full of
joy and magical moments.

Your FreeON
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freeonbaby.com
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A. Body A. Zwpua
B. Plate B. Miato
C. Cover C. KdAuppa
D. Safety belt D. Zwvn acgpaleias
E. Base frame E. Baoiko nmAagioio
F. Wheels F. Tpoxoi
G. Seat frame G. NMAgicio kaB®iouaTos
CHED
A. die Basis A. Sedezni del
B. das Tablett B. Pladej
C. der Bezug C. Prevleka
D. die Sicherheitsgurte D. Varnostni pasovi
E. das Gestell E. Ogrodje
F. die Rader F. Kolesa
G. das Gestell zur Montage der G. Ogrodje za namestitev
Sitzeinheit sedeznega dela
(HR
A. Struttura A. Baza
B. Vassoio B. Pladanj
C. Rivestimento C. Navlaka
D. Cinture di sicurezza D. Sigurnosni pojasevi
E. Telaio E. Konstrukcija
F. Ruote F. Kotaci
G. Telaio per la posa della seduta G. Konstrukcija za postavljanje
sjedeceg dijela
G
A. Siege (MK
B. Plateau A. OcHoBa
C. Housse B. lNocny>xaBHUK
D. Harnais de sécurité C. HaBnaka
E. Chassis D. CUrypHOCHMU nojacu
F. Roues E. Pamka
G. Chassis du siege F. Tpkana

G. PaMKa 3a nocTaByBaH-€ Ha

(ES | [ernoT 3a cefietbe

A. Base

B. Bandeja

C. Funda

D. Cinturones de seguridad

E. Marco

F. Ruedas

G. Marco de montaje del asiento
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IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR

. FUTURE REFERENCE. |

Read carefully the instructions. Failure to comply with the instructions for use can
put in danger your child. Product should be assembled step by step.
Complies with EN 14988:2017+A2:2024.

A WARNINGS!

- The products should be time.
assembled by an adult. Incorrect - To prevent serious injury or death
assembly may be lead to from falls or sliding out, ensure
accident and pose a threat for the harness is correctly fitted
children or other users. and that the child is secure in the
- Do not use if any part is broken, restraint.
torn or missing. - Falling hazard: Prevent your child
- Do not use the highchair until form climbing on the product.
the child can sit up unaided. Do not allow your child to climb
Suitable for children who unassisted into, play with or
are able to sit up unaided hang onto your highchair. This is
(approximately 6-9 months up to not a toy.
36 months), max 15 kg. - Avoid placing the chair near
- Do not use the highchair unless naked heat sources such as
all components are correctly electric bar fires, gas fires, etc. or
fitted and adjusted. where a child could gain access
- Do not leave your child to any other kind of hazard.
unattended, even for the shortest - Be aware of the risk of tillting
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when your child can push its
feet against a table or any other
structure.

- Ensure all users are familiar with
the products operation. It should
always open and fold easy. If
it does not, do not force the
mechanism.

- Do not use spare parts other
than those recommended by the
manufacturer. Stop and read the
instructions.

- Only use on a flat stable surface.

- Ensure your highchair is fully
erected before placing your child
inside.

- Ensure children are clear of all
moving parts before making any
adjustments.

- Do not move the highchair with
your child inside.

- Do not allow your child to climb
unassisted into, play with or
hang onto your highchair. This is
not a toy.

- All additional hazards such as
electrical flex should be kept
out of reach of the child in the
highchair.

- Use only original spare parts

CARE & MAINTENANCE

or accessories approved by

the manufacturer. The use of
spare parts not approved by the
manufacturer may be extreme
dangerous.

- During feeding and when the

product is not being used or
moved, keep the wheels locked.

Ensure all locking devices work correctly & regularly check the locks & fittings for
security. Regularly check all parts for wear & tear. DO NOT use spray lubricants,
simply wipe clean after use.

You can clean the high chair by cleaning it with warm soapy water and a mild
detergent. A mild disinfectant may be used if desired. Stubborn marks may be
removed with a non abrasive cream cleaner. Never clean with abrasive, ammonia
based, bleach based or spirit type cleaners.
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ASSEMBLY

1. Assemble the lower and upper parts
of the frame. Make sure the tray clip is
turned towards the backrest.

Make sure that the folding / unfolding
button located on the seat unit, faces
outwards.

2. When installing the seat part on the
lower part of the frame (legs), make
sure that the curved part on both sides
of the frame faces outwards. Press the
buttons on both sides and unfold the
chair frame.

3. Press the buttons on both sides and
adjust the height.

4. Install the wheels and the tray.

5. The high chair is ready for use.

SEAT ADJUSTMENT

6. (A) Back adjustment button: The
backrest can be adjusted to 3 positions.

(B) Height adjustment button:

You adjust the height of the high chair
by pressing the buttons on both sides.

FOOT ANGLE ADJUSTMENT

7. Press the buttons on both sides of
the frame and adjust the footrest to its
original position.

FOLDING THE HIGH CHAIR

8. Press the buttons on both sides of
the frame and fold the chair.
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'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apolio d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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ACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR

SPATER AUF.

Vor der Verwendung lesen Sie aufmerksam die Gebrauchsanweisung.
Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung kann die Sicherheit |hres Kindes
gefahrden. Bauen Sie das Produkt schrittweise zusammen.

Das Produkt entspricht dem Standard EN 114988:2017+A2:2024.

A WARNUNGEN!

. Das Produkt muss von einem

Erwachsenen zusammengebaut
werden. Falscher Zusammenbau
kann zu Unfallen fUhren oder
bedeutet Gefahr fur Ilhr Kind und
andere Nutzer.

- Lassen Sie das Kind nie

unbeaufsichtigt (auch nicht fur
kurze Zeit).

- Benutzen Sie das Produkt nicht

mehr, wenn irgendein Teil
beschadigt, abgenutzt ist oder
fehlt.

. Das Produkt ist nicht fur

12

Kinder geeignet, die noch

nicht selbststandig sitzen. Der
Hochstuhl ist fur Kinder ab ca.
6-9 Monaten und bis 36 Monaten

und bis 15 kg geeignet.

- Benutzen Sie das Produkt nicht,

wenn noch nicht alle Teile richtig
angebracht und festgeschraubt
sind.

- Das Kind schnallen Sie immer

mit allen Sicherheitsgurten an.

- Sturzgefahr: Erlauben Sie nicht

dem Kind auf den Hochstuhl zu
klettern, mit ihm spielt oder an
ihm hangt. Das Produkt ist kein
Spielzeug.

- Um mogliche Verletzungen oder

sogar den Tod als Folge eines
Ausrutschens zu vermeiden,
muss das Kind die ganze Zeit
der Verwendung mit allen
Sicherheitsgurten angeschnallt
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sein. Gewahrleisten Sie, dass alle
Gurte richtig angebracht und
befestigt sind.

. Uberzeugen Sie sich, dass

der Sicherheitsgurt richtig
zugeschnallt ist und ob alle
Sicherheitsschnallen richtig
montiert und zu sind.

- Vor der Verwendung Uberprufen
Sie den Zustand und die
Sicherheit des Hochstuhls.

- Seien Sie sich der Gefahr des
offenen Feuers oder anderer
Wwarme/Hitze-Quellen (Kamine,
Elektroherde, Ofen) oder anderer
gefahrlichen Gebieten bewusst,
deswegen stellen Sie nicht den
Hochstuhl in ihre Nahe.

- Seien Sie sich der Umkippgefahr
bewusst, wenn sich das Kind
gegen den Tisch oder andere
Gegenstande stemmen kann.

- Uberzeugen Sie sich, dass alle
Nutzer mit dem Gebrauch des
Hochstuhls informiert sind.

Sie kdbnnen den Hochstuhl
einfach aufstellen oder
zusammenklappen. Belasten
Sie den Mechanismus nicht mit
Gewalt, sondern lesen Sie noch

einmal die Gebrauchsanweisung.

- Verwenden Sie nur die original
Bestandteile bzw. Ersatzteile, die
vom Hersteller genehmigt sind.
- Bevor Sie das Kind in

den Hochstuhl setzen,
Uberzeugen Sie sich, dass alle
Schutzvorrichtungen sicher und
richtig zu sind..

- Bevor Sie das Produkt irgendwie
verandern oder anpassen,
Uberzeugen Sie sich, dass das
Kind nicht im Kontakt mit den

beweglichen Teilen ist. Bewegen
Sie den Hochstuhl nicht, wenn
das Kind in ihm sitzt.

- Passen Sie den Hochstuhl an,

wenn das Kind nicht in ihm sitzt.

- Erlauben Sie dem Kind nicht,

dass es auf den Hochstuhl
klettert, mit ihm spielt oder auf
ihn hangt. Das Produkt ist kein
Spielzeug.

- Alle zusatzlichen Risiken (z.B.

Elektrokabel, heiBe Getranke,
Messer, ...) bewahren Sie auBBer
Reichweite vom Kind im
Hochstuhl auf.

- Das Produkt muss immer ein

Erwachsener zusammenbauen
und anpassen.

- Wahrend des Futterns und wenn

Sie das Produkt nicht verwenden
bzw. es nicht bewegen,
blockieren Sie die Rader.

Free@N)
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REINIGUNG UND PFLEGE

Gewabhrleisten Sie, dass alle Blockiermechanismen sicher und richtig
funktionieren. Uberprufen Sie regelmaBig alle Schnallen/Riegel
(Blockiermechanismen) und Anschnallteile. Regelmafig Uberprifen Sie auch alle
Bestandteile, weil Sie sich wahrend der Verwendung abnutzen oder zerreiBen
konnen. Bei der Reinigung verwenden Sie keine besonderen Putzmittel, sondern
reinigen Sie den Hochstuhl nur mit einem feuchten Tuch. Die Metallteile trocknen
Sie grundlich und vermeiden Sie somit den Rost.

Reinigen Sie den Stuhl mit warmem Seifenwasser und einem Schwamm. Nach
Bedarf kdnnen Sie auch ein sanftes Desinfektionsmittel verwenden. Hartnackige
Flecken entfernen Sie ohne atzende Putzmittel. Reinigen Sie das Produkt niemals
mit aggressiven Putzmitteln, die Ammoniak, Bleichmittel oder Alkohol enthalten.

ZUSAMMENBAU

1. Bauen Sie den Unter- und Oberteil
des Gestells zusammen. Uberzeugen
Sie sich, dass der Stift des Tabletts
zur Ruckenlehne gedreht ist.
Uberzeugen Sie sich ebenso, dass
der Knopf zum Zusammenklappen

/ Zusammenbauen, der sich an der
Sitzeinheit befindet, nach auBBen
gedreht ist.

2. Bei der Montage der Sitzeinheit an
den Unterteil des Gestells (die Beine)
beachten Sie, dass der gebogene Teil
an beiden Seiten des Gestells nach
auBen gedreht ist. Dricken Sie die
Knopfe an beiden Seiten und 6ffnen
Sie das Gestell des Stuhls.

3. Drucken Sie die Knopfe an beiden
Seiten und stellen Sie die Hohe ein.

4. Montieren Sie die Rader und das
Tablett

5. Der Hochstuhl ist bereit fur die
Verwendung.

EINSTELLEN DER SITZEINHEIT

6. (A) der Knopf zum Einstellen der
Rlckenlehne: Die Rickenlehne kann
in 3 Positionen eingestellt werden.

(B)der Knopf zum Einstellen der
Hohe:

Die Hohe des Hochstuhls stellen Sie
ein, indem Sie den Knop fan beiden
Seiten drlcken.

EINSTELLEN DER BEINSTUTZE

7. Drlcken Sie die Knopfe an beiden
Seiten des Gestells und stellen Sie
die Beinstutze in die ursprungliche
Position ein.

ZUSAMMENBAU DES STUHLS

8. Drlcken Sie die Kndpfe an beiden
Seiten des Gestells und klappen Sie
den Stuhl zusammen.
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzuglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzufluhren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fuhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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ISTRUZIONI PER L'USO!
ATTENZIONE! PRIMA
DELL'USO LEGGERE
ATTENTAMENTE

LE ISTRUZIONI E
CONSERVARLE PER UN USO

SUCCESSIVO.

J

Leggere attentamente le istruzioni prima dell’'uso. La mancata osservanza delle

istruzioni per I'uso pud mettere in pericolo la sicurezza del bambino. Assemblare il
prodotto passo dopo passo.
Il prodotto & conforme alla norma EN 14988:2017+A2:2024.

A AVVERTENZA!

- Il prodotto deve essere

assemblato da un adulto. Un
assemblaggio scorretto pud
causare incidenti o rappresentare
un pericolo per il bambino e gli
altri utenti.

- Non lasciare mai un bambino da

solo incustodito (hemmeno per
breve tempo).

- Non utilizzare il prodotto se una

parte & danneggiata, usurata o
mancante.

- Il prodotto non é adatto a

16

bambini che non sono ancora
in grado di stare seduti
autonomamente. |l seggiolone

€ adatto a bambini di eta
compresa tra 6-9 mesi circa e
fino a 36 mesi e fino a un peso di
15 kg.

- Non utilizzare il prodotto finché

tutte le parti non sono state
installate e fissate correttamente.

- Allacciare sempre il bambino con

tutte le cinture di sicurezza.

- Pericolo di caduta: non

permettere a un bambino di

salire sul seggiolone, giocare
o appendersi al seggiolone. II
prodotto non & un giocattolo.

- Per evitare possibili lesioni o

addirittura la morte in seguito
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a scivolamento, il bambino
deve essere sempre allacciato
con tutte le cinture di sicurezza
durante l'uso. Assicurarsi che
le cinghie siano installate e
allacciate correttamente.
Assicurarsi che la cintura

di sicurezza sia allacciata
correttamente e che tutti

i blocchi di sicurezza siano
correttamente montati e
bloccati.

Controllare le condizioni e la
sicurezza del seggiolone prima
dell'uso.

Fare attenzione ai pericoli

di fiamme libere o altre

fonti di calore/caldo (camini,
stufe elettriche, forni) o altre
aree pericolose, quindi non
posizionare mai la sedia vicino a
esse.

Essere consapevoli del pericolo
di ribaltamento quando un
bambino pud appoggiare i piedi
su un tavolo o un altro oggetto.
Assicurarsi che tutti gli utenti
abbiano familiarita con I'uso
del seggiolone che puo essere
facilmente smontato o piegato.
In caso contrario, non forzare

il meccanismo, ma leggere
nuovamente le istruzioni per
l'uso.

Utilizzare solo componenti o
parti originali approvate dal
produttore.

Prima di mettere il bambino
sul seggiolone, assicurarsi che
tutte le protezioni siano chiuse
correttamente e in sicurezza.
Prima di cambiare in qualche

modo o regolare il prodotto,
assicurarsi che il bambino non
sia in contatto con nessuna
parte mobile del prodotto. Non
spostare il seggiolone se c'e il
bambino al suo interno.
Regolare il seggiolone quando
il bambino non & posizionato al
suo interno.

Non permettere al bambino di
arrampicarsi sul seggiolone,

di giocarci o di appendersi. Il
prodotto non & un giocattolo.
Tenere eventuali rischi
aggiuntivi (ad es. cavi elettrici,
bevande calde, coltelli, ...) fuori
dalla portata del bambino sul
seggiolone pappa.

Il prodotto deve essere sempre
assemblato e adattato da un
adulto responsabile.

Durante la pappa e quando il
prodotto non viene utilizzato

o spostato, tenere le ruote
bloccate.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Assicurarsi che tutti i meccanismi di blocco funzionino in modo sicuro e corretto.
Controllare regolarmente tutti i fermi (meccanismi di bloccaggio) e gli elementi di
fissaggio e verificarli regolarmente. Controllare regolarmente tutti i componenti
in quanto potrebbero usurarsi o danneggiarsi durante l'uso. Non utilizzare
detergenti speciali durante la pulizia, ma pulire il seggiolone pappa solo con un
panno umido. Asciugare bene le parti metalliche per prevenire la ruggine.

18

Pulire la sedia con acqua calda e sapone e una spugna. Se necessario, si puo
anche usare un disinfettante delicato. Rimuovere le macchie ostinate senza
detergenti corrosivi. Non pulire mai il prodotto con detergenti aggressivi che
contengono ammoniaca, candeggina o alcool.

MONTAGGIO

1. Assemblare le parti inferiore e
superiore del telaio. Assicurarsi che il
perno del vassoio sia rivolto verso lo
schienale. Assicurarsi che il pulsante
di chiusura/montaggio situato sulla
seduta sia rivolto verso l'esterno.

2. Quando si installa la seduta sulla
parte inferiore del telaio (gambe),
bisogna assicurarsi che la parte curva
su entrambi i lati del telaio sia rivolta
verso l'esterno. Premere le manopole
su entrambi i lati e aprire il telaio della
sedia.

3. Premere i pulsanti su entrambi i lati
e regolare l'altezza.

4. Installare le ruote e il vassoio.

5. Il seggiolone & pronto per 'uso.

REGOLAZIONE DELLA SEDUTA

6. (A) Pulsante per regolare lo
schienale: Lo schienale puo essere
regolato in 3 modi.

(B) Pulsante di regolazione
dell’altezza:

Regolare I'altezza del seggiolone
premendo il pulsante su entrambi i lati
del telaio.

REGOLAZIONE DEL
POGGIAPIEDI

7. Premere i pulsanti su entrambi i lati

del telaio per regolare il poggiapiedi
nella sua posizione originale.

CHIUSURA DEL SEGGIOLONE

8. Premere i pulsanti su entrambi i lati
del telaio e richiudere il seggiolone
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(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si e verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o é dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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MODE D’EMPLOI !
ATTENTION ! AVANT
UTILISATION, LISEZ
ATTENTIVEMENT LE MODE
D’EMPLOI ET CONSERVEZ-LE
POUR TOUTE UTILISATION
ULTERIEURE.

\ y

Avant utilisation, lisez attentivement les instructions du mode d’emploi. Le non-
respect des instructions du mode d'emploi peut sérieusement menacé la sécurité

de votre enfant. Assemblez le produit étape par étape.
Le produit est conforme a la norme EN 14988:2017+A2:2024.

A AVERTISSEMENTS !

- Le produit doit étre assemblé par
un adulte. Un montage incorrect
peut engendrer un accident ou
un danger pour votre enfant et
les autres utilisateurs.

- Ne laissez jamais votre enfant
seul sans surveillance (méme
pour un court instant).

- N'utilisez pas le produit si une
piéce est cassée, endommagée
OuU Mmangquante.

. Le produit ne convient pas aux
enfants ne sachant s'asseoir de
maniére autonome. La chaise
haute est adaptée aux enfants
d’environ 6-9 mois jusqu’'a 36

mois avec un poids maximum de
15 kg.

- N'utilisez pas le produit si

toutes les piéces ne sont pas
correctement installées et fixées.

- Attachez toujours votre enfant

avec tous les harnais de sécurité.

- Risque de chute : Ne laissez

pas votre enfant grimper sur la
chaise, jouer avec la chaise ou s'y
suspendre. Le produit n'est pas
un jouet.

. Afin d'éviter toute éventuelle

blessure grave, voire mortelle,
suite a une chute, I'enfant doit
étre, pendant toute la durée
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d'utilisation du produit, attaché
a l'aide des harnais de sécurité.
Vérifiez que les harnais de
sécurité sont correctement
installés et fixés.

Vérifiez que le harnais et les
attaches de sécurité sont
correctement installées et
enclenchées.

Avant utilisation, vérifiez I'état et
la sécurité de la chaise haute.
Soyez attentif aux dangers

dus aux flammes et aux autres
sources de chaleur (cheminées,
cuisinieres électriques, fours)
ainsi gu’aux emplacements
dangereux, ou peut se situer

le produit. Pour cela, ne placez
jamais la chaise haute dans leur
proximité.

Faites attention au risque de
basculement de la chaise haute
lorsque I'enfant appuie avec ses
jambes contre la table ou tout
autre objet.

Vérifiez que tous les utilisateurs
sont informés de l'utilisation
correcte de la chaise. Vous

pouvez facilement plier et déplier

la chaise. Dans le cas contraire,
ne forcez pas sur le mécanisme,
mais relisez le mode d’emploi.
N'utilisez que les pieces
détachées d'origine ou celles
agréées par le fabricant.

Avant d'installer votre enfant
dans la chaise haute, vérifiez
que toutes les protections sont

correctement et sGrement fixées.

Avant de modifier ou d’'ajuster le

produit, vérifiez que I'enfant n'est

pas contact avec quelconque
piece mobile du produit. Ne

déplacez pas la chaise avec
I'enfant assis a I'intérieur.
Ajustez la chaise lorsque I'enfant
n'y est pas installé.

N'autorisez pas votre enfant a
grimper sur la chaise, a jouer
avec elle ou a s'y suspendre. Le
produit n'est pas un jouet.
Conservez hors de portée de
I'enfant installé dans la chaise
toutes autres sources de danger
(par exemple, cables électriques,
boissons chaudes, couteaux...).
Le produit doit toujours étre
assemblé par une personne
adulte et responsable.

Pendant les repas et lorsque

le produit n'est pas utilisé ou
déplacé, bloquez les roues.
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NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Vérifiez que tous les mécanismes de blocage fonctionnent de maniere sdre

et correcte. Vérifiez régulierement que toutes les attaches (mécanismes de
blocage) et les éléments de fixation. Vérifiez régulierement toutes les pieces
détachées, elles pourraient pendant I'utilisation du produit s'user ou se déchirer.
Lors du nettoyage, n'utilisez pas de détergents spéciaux, mais essuyez la chaise
uniquement avec un chiffon humide. Séchez correctement les pieces métalliques

pour éviter toute apparition de rouille.

Nettoyez la chaise a I'aide d'une eau savonneuse et d'une éponge. Si nécessaire,
vous pouvez également utiliser un produit désinfectant doux. Enlevez les taches
tenaces sans nettoyants agressifs. Ne nettoyez jamais le produit avec des produits
agressifs contenant de 'ammoniac, des agents blanchissants ou de I'alcool.

ASSEMBLAGE

1. Assemblez les parties inférieure et
supérieure du chassis. Assurez-vous
que la goupille du plateau est face au
dossier. Assurez-vous que le bouton de
pliage/assemblage, situé le siége, est
orienté vers l'extérieur.

2. Lors de I'installation du sieége sur

la partie inférieure du chassis (pieds),
assurez-vous que la partie incurvée des
deux cotés du chassis est tournée vers
I'extérieur. Appuyez sur le bouton des
deux cotés du chassis de la chaise et
dépliez-le.

3. Appuyez sur le bouton des deux
cOtés et réglez la hauteur.

4. Installez les roues et le plateau.

5. La chaise haute est préte a I'emploi.

REGLAGE DU SIEGE

6. (A) Bouton de réglage
du dossier : Le dossier peut étre
installé en 3 modes.

(B) Bouton de réglage

de la hauteur:

Réglez la hauteur de la chaise haute en
appuyant sur le bouton des deux cotés
du chassis.

REGLAGE DU REPOSE-PIEDS
7. Appuyez sur le bouton des deux

cOtés du chassis et réglez le repose-
pieds dans sa position d'origine.

PLIAGE DE LA CHAISE HAUTE

8. Appuyez sur le bouton des deux
cOtés du chassis et pliez la chaise.
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date
d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES Sl :

- Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

- Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par ['utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolilo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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INSTRUCCIONES DE USO
:ADVERTENCIA!

LEA ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES ANTES
DE SU USO Y GUARDELAS
PARA SU USO POSTERIOR.

Lea atentamente las instrucciones antes de usar. El incumplimiento de las
instrucciones de uso puede poner en peligro la seguridad de su hijo. Construya el
producto paso a paso. El producto cumple con la norma

EN 14988:2017+A2:2024.

A iADVERTENCIA!

- El producto debe ser

ensamblado por un adulto.
Un montaje inadecuado
puede provocar accidentes o
representar un peligro para su
hijo y otros usuarios.

- Nunca deje a un niflo solo sin

supervision (ni siquiera por poco
tiempo).

- No utilice el producto si alguna

pieza estad danada, gastada o
falta.

- El producto no es adecuado

24

para niflos que adn no

pueden sentarse de forma
independiente. La trona

es adecuada para niflos de
aproximadamente 6 a 9 meses y

hasta 36 meses y con un peso de
hasta 15 kg.

- No utilice el producto hasta

que todas las piezas estén
correctamente instaladas y
aseguradas.

- Abroche siempre al nifno

con todos los cinturones de
seguridad.

- Peligro de caida: No permita

que el nifo trepe, juegue o se
cuelgue de la trona. El producto
No es un juguete.

- Para evitar posibles lesiones o

incluso la muerte por resbalones,
el nifo debe ir abrochado

con todos los cinturones de
seguridad en todo momento
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de uso. Asegurese de que los
cinturones de seguridad estén
correctamente colocados y
asegurados.

Asegurese de que el cinturén de
seguridad esté correctamente
abrochado y que todos los
ganchos de seguridad estén
correctamente colocados y
enganchados.

Compruebe el estado y la
seguridad de la trona antes de su
uso.

Tenga en cuenta el peligro de las
[lamas abiertas u otras fuentes
de calor/calor (chimeneas,
estufas eléctricas, hornos) u
otras areas peligrosas, por lo que
nunca coloque la silla cerca de
ellas.

Tenga en cuenta el riesgo de
vuelco cuando el niflo apoye

los pies en la mesa o en otros
objetos.

AseguUrese de que todos los
usuarios estén familiarizados

con el uso de la trona. La trona
se puede desmontar o plegar
facilmente. De lo contrario, no
aplique fuerza al mecanismo,
pero lea las instrucciones de uso
nuevamente.

Utilice Unicamente componentes
originales o piezas aprobadas por
el fabricante.

Antes de colocar a su hijoen la
trona, asegurese de que todos los
dispositivos de seguridad estén
bien cerrados.

Antes de realizar cambios o
ajustes en el producto, asegurese
de que el niflo no esté en
contacto con ninguna parte

movil del producto. No mueva la
trona cuando el nifio esté en ella.
Ajuste la trona cuando el nifio no
esté sentado en ella.

No permita que su hijo se suba,
juegue o se cuelgue de la trona.
El producto no es un juguete.
Guarde todos los riesgos
adicionales (por ejemplo, cables
eléctricos, bebidas calientes,
cuchillos,...) fuera del alcance del
nifno en la trona.

El producto siempre debe ser
ensamblado y ajustado por un
adulto responsable.

Durante la alimentacién y
cuando el producto no esté
siendo utilizado o movido,
mantenga las ruedas
bloqueadas.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Asegurese de que todos los mecanismos de bloqueo funcionen de manera
segura y correcta. Compruebe periédicamente todos los cierres (mecanismos

de bloqueo) y fijaciones e inspeccidnelos con regularidad. Revise todos los
componentes con regularidad, ya que pueden desgastarse o romperse durante el
uso. Al limpiar, no use limpiadores especiales, solo limpie la silla de comedor con
un pano humedo. Seque bien las partes metdlicas y asi evitar la posible formacién
de 6xido.

Limpie la silla con agua jabonosa tibia y una esponja. Si es necesario, también
puede utilizar un desinfectante suave. Elimine las manchas rebeldes sin
limpiadores causticos. Nunca limpie el producto con limpiadores agresivos que
contengan amoniaco, lejia o alcohol.

MONTAIJE AJUSTE DE LA PARTE DEL
ASIENTO

1. Montar las partes inferior y superior

del marco. Asegurese de que el 6. (A) Botén de ajuste del respaldo:
pasador de la bandeja esté orientado El respaldo se puede instalar en 3
hacia el respaldo. Asegurese de que el modos.

botén de plegado / montaje situado en

la parte del asiento esté girado hacia (B) Botén de ajuste de altura:
fuera. Ajuste la altura de la trona pulsando el

. . botén a ambos lados del marco.
2. Al instalar la parte del asiento en

la parte inferior del marco (pies),

asegurese de que la parte curva a Z
ambos lados del marco mire hacia AJUSTE DEL REPOSAPIES
afuera. Pulse los botones de ambos

lados y despliegue el marco de la silla. 7. Pulse los botones de ambos lados

del marco y ajuste el reposapiés a su

. osicion original.
3. Presione los botones de ambos lados P 9

y ajuste la altura.
4. Instale las ruedas y la bandeja. PLEGADO DE LA TRONA

5. La trona esta lista para usar. 8. Pulse los botones de ambos lados
del marco y pliegue la trona.
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripciéon detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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BEER
A SHMANTIKO! AIABASTE
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NMPOZEKTIKA TIZ OAHTIIEZ
KAI TiZ MPOEIAOINOIHZEIZ
KAI ®YAA=TE TIZ TIA
MEAAONTIKH ANADOOPA.

Al0BACTE NPOCEKTIKA TIs 0dnyies. H yn cuppopdwon Pe Tis odnyies xpnons
Mnopei va ©€oel o€ Kivbuvo To naidi oas. To Mpoidv NpENEel va CuvappoAoynOei

@AMa Npos prua. EupgHoppwveTal HE To NpoTuno EN 14988:2017+A2:2024.

A NMPOEIAONOIHZEIX!

- Ta npoidévTa Npenel va
ouvappoAoynBouv anod VAAIKA.
H akaTdAANAN cuvappoAdynon
pnopei va odnynoel og atuxnua
Kal va arnoTeAECEI AMEIAr yia TO
naidi r) dAAous xproTes.

- Mnv To xpnoIYonoIEiTE €AV
Agingl kAMolo e§ApTNMA, €ival
XOAQOMEVO ] CNACUEVO.

- Mnv xpnoiJonolgiTe To pNAAg
pEXP! TO Naidi va pnopei
va KaBioel xwpis ponecia.
KaTdAAnAo yia naidid nou
pMopoUV va KaBicouv Xwpis
ponecia (Mepinou 6-9 pNvwyv £ws
36 pnvwyv), yeyioTo 15 KIAQ.

- Mnv xpnoiJonolgiTe To pNAAg
€Av OAa Ta e§apTripaTa dev

€ival CwoTA TONOBETNUEVA KAl
PUBUICHEVA.

- Mnv aopnrjvete To NA1di xwpis

€NiIBAEYN, aKOUN KAl YIa MOAU
OUVTOMO XPOVIKO SidoTnua.

- Na va anogpuyeTe coBapod

TpaAuuaTIONO 1 ©dvaTo anod
NTwon r} OAicONon, BERAIWOEITE
OTI N {wvn aocdaAeias givail
OwOTA TOMOOETNUEVN Kal
pPUBUICHEVN Kal 0TI To Naidi
€ival acOAANICUEVO OTOV IHAVTA
ouykKpdTnons.

- Kivbuvos nTwons: ANOTpeYPTE

To Naidi va okapPaAwoel oTO
NPoiov. MnVv ENITPENETE OTO
naidi oas va cKapPaAwVeEl Xwpis
poneciaq, va naidel r) va KpeUIETAI
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anod To pnAdE. AuTo Sev eival
naixvioi.

- Agv gival naixvidi.

- ANodUYETE TNV TOMNOBETNON TNS
KAPEKAAS KOVTA OE YUUVES MNNYES
OEPUOTNTAS OMWS NAEKTPIKES
OOWIES, COUNES agpiou, T{AKIA
K.AM. | o€ P€pn onou €va naidi
©a UnopouUace va €xel NPocRAcn
o€ ornolovdénnoTe AAAo Kivbuvo.
- Na gioTe evPEPOI YIA TOV
Kivbuvo avaTponns €Av To

naidi onpwé&el TNV KAPEKAA UE
Ta No6Sia Tou O€ PIa CTABEPN
enipaveia fp onoiadrinoTe AdAAN
KATAOKEUNR.

- BERAIWOEITE OTI OAOI OI XPNOTES
€ival EEOIKEIWPEVOI UE TN
AEITOUPYiIA TOU NPOIOVTOS. ©a
nP&Enel NAVTA VA AVOIYEl KAl va
SINAwvVEeTal EUKOAA. Eav 6ev
AEITOUPYEI, MNV AOKEITE SUvVaun
OTOV MNXAVICUO.

- Mnv xpnoiyonoleite
AVTAAAOKTIKA HEPN SladopeTIKA
and auTd Nou cuvIoTd O
KATOOKEUAOTAS. ZTAPMATAOTE KAl
dlapdoTe TIS 0dnyies.

« XpNOIMOMOIEITE POVO OE
eninedn, ota®epn enidpaAveia.
BepaiwBeiTe OTI TO pNAJE €ivai
OTABEPA TOMOOETNUEVO MPIV
Tono®eTnoeTe TOo NAIdi oas.

- BePaiwBeiTe 0TI Ta naidid €ivai
MaKpId and KIVOUMEVA JEPN MPIV
KAVETE onoladnnoTe puBJIon.

« MnV UETAKIVEITE TO PNAAE PE TO
naidi yeoa.

- Mnv eniTpéneTe oTo Naidi cas
VA OKAPPAAWVEI Xwpis Bonesiq,
Va ndiZel N va KPEPIETAI Ao TO
PNAJE. AuTo bev eival naixvibi.

« MnV KPEUATE AVTIKEIPMEVA AN TO

PNAJE. AuTo bev eival naixvibi.

- OAol ol Kivbuvol acpdAeias onws

XOAQPA NAEKTPIKA KaAwdia 6a
NPENel va GUAACCOVTAl JaKPId
anod Tnv egPEAEIA ToUu naldiou
OTO PNAJE.

- XpNOIMOroIEgiTE HOVO yvnoia

AVTAAAOGKTIKA ) a§ecoudp
EYKEKPIMEVA And ToV
KAaTaokeuaoTn. H xprion un
EYKEKPIMEVWY AVTAAAAKTIKWY
arno ToV KATACOKEUAOTH UMOpEi
va gival enikivéuvn.

- Katd Tn 8idpKeia Tou TaiopaTos

Kal 0Tav To Npoiov Sgv
XPNOIMOMOIEITAI ) HETAKIVEITAL,
KPATAOTE TOUS TPOXOUS
KAEIBwPEVOUS.
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DOPONTIAA & ZYNTHPHZH

BePaiwOeiTe 0TI OAOI Ol UNXAVICHOI A0PAANICNS AEITOUPYOUV CWOTA KAl EAEYXETE
TAKTIKA TIS KAEISAPIES KAl TA EEAPTAMATA YIA AOPAAEIA. EAEYXETE TAKTIKA OAQ TA
MEPN Yia dOopd. MHN xpnoiponolgiTe AINAvTIKA CMpPEl, AnNAwWSs CKOUNioTeE Ka®apd

META TN XPron.

MnopeiTe va kaBapioeTe To pNAAE okounilovTds To PE {ECTO CAMOUVOVEPO KAl
€va Mo anoppunavTiKo. EAv eniBuUpEiTE, propei va xpnoliuyonoineei eva nrio
AMOAUMAVTIKO. Ol €niovol AEKESES PMOPOUV VA AddalpeOOUV LE €VA N AEIAVTIKO
KPEMWEES KABAPIOTIKO. MNV KABApPIZeTE NOTE e AEIAVTIKA, KOBAPIOTIKA JE BAoN

TNV AuPwvid, TN xYAwpivn | To olvonveuua

ZYNAPMOAOIHzZH

1. ZUVAPPOAOYNOTE TO KATW Kal

TO NAVW PEPOS TOU OKEAETOU.
BepaiwOeiTe 0TI TO KAIN TOU dioKOU,
oTav yupilel TNV NAATN, KAl TO KOU MM
avadinAwons/Ee8INAWPATOS Nou
ppiokeTal oTn povada Tou KaBiouaTos,
KOITOUV MPOSs TA €Ew.

2. KaTtd Tnv Tono®&€Tnon Tou
KAOIoOPATOS OTO KATW HMEPOS TOU
OKEAETOU (N6dia), BePaIwOEITE OTI

TO KAMMUAWTO TUAWA Kal oTIs U0
MAEUPES TOU OKEAETOU KOITAZEI NPOS
Ta €Ew. MEOTE TA KOUMMIA KAl OTIS SUO
MAEUPES Kal EESIMAWOTE TOV OKEAETO
TNS KAPEKAQS.

3. M€oTe Ta KOUMMIA Kal oTIs SUo
MAEUPES KAl pUBUICTE TO UYOS.

4. TONOOETAOTE TIS POSES KAl TOV
bioko.

5. H na181kn) KapEekAa gival €Toiun yia
xpenon.

PYOMIZH KAGIZMATOZ

6. (A) Koupni puGuions nAaTtns: H
NAATN JMOPEi va puBUICTEI O€ 3 B€0€ls.

(B) Koupuni pueuions uyous: PuBuioTe
TO UYOSs TNS NaIBIKNS KAPEKAAS
rnieZovTas TA KOUWMIA Kal oTIs U0
MAEUPES.

PYOMIZH FQNIAZ NMOAIQN

7. MeoTe T KOUMNIA Kal oTIs Uo
MAEUPES TOU OKEAETOU KAl pUBUIOTE TO
unonodio TNV ApyIkn Tou B€on.

ANAAINAQZH THZ NAIAIKHZ
KAPEKAAZ

8. M€oTe TA KOUMMIA KAl OTIS
SU0 NMAEUPES TOU OKEAETOU Kal
AvadINAWOTE TNV KAPEKAQ.
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‘EITYHZH

H nepiobos eyyunons EekIvd Tn oTIYUA TNs ayopds. H nepiodos eyyunons nou nap€xeTal gival cUhpwvn
ME TN VOMIPN NePiodo eyyunaons oTn xwpa ayopds. Ocov apopd To NMEPIEXOPEVO, N €YyUNON KAAUNTEI TNV
enavene§epyaacia, TNV AvTIKATACTAOCN 1) TNV €KNTWON, ONWS KPIVEI O KATACOKEUAOTNS.

H gyyunon 1oXUEl HOVO yIa TOV dpXIKO XPAOTN. Z€ NEPINTWON 0PpAAPATOS, Ta SikalwpaTa eyyunons 6a
I0KUOUV poVOo €AV O AVTINPOOWIOS, And TOV OMNoio dyopdoTNKE TO NPoidv, E160MoINOei duéows JETA TNV
apxIkn avixveuon. Edv o avTinpocwnos 8ev gival oe ©€on va 610pOwoel To NPOPANHA, TOTE TO NMPOTOV
©a eNICTPAPEI OTOV KATACKEUAOTH PE AEMTOPEPH NEPIYPADH TOU OPAAHUATOS Kal JE TO EMiCNPO €yypado
ayopds, CUUMNEPIAAPUPBAVOPEVNS TNS NUEPOUNViAs ayopds. O KOTAOKEUAOTHS 6V anobEXeTal kayia
€UOUVN YIa EAATTWHATIKA NPoidvTa nou dev Nnapadoddnkav anod auTov.

O1 adiwoels eyyUnons gival AKUPEs eav:
« To npoidv €xel Tpononoineei.
To npoidv ev enioTpadei NAAPES KAl CUVOSEUOUEVO anod TO MPWTOTUMO €yypado ayopds GToV
AVTINPOOWNO EVTOS 14 NUEPWY ANO TNV AViIXVEUCN TOU OPAAPATOS.
To odpdApa NPOKARONKE and akAaTAAANAO XEIPICUO ) cuvTAPNON ) AOYw AANAWV EVEPYEIWV MOU gival
unaiTIdTNTA TOU XPOTN, CUYKEKPIMEVA OTAV eV TNPABNKAV ol odnyies xprions.
ZnM1d oTo NPoidV Nou NPOKUNTEI ws ANOTEAECHUA TNS KAVOVIKHAS, KABNUEPIVAS Xprions, n.x. pOopd
TPOXOU, YPATZOUVIES O AAOUUIVIO / HETAANO / MAQCTIKO, ANOXPWHATIONOS, EEOWPIaoua Kal peopd
UAIKWY, MOU CUURBAIVEI JE TNV NAPOS0 Tou XpOVou ) Adyw PN THPNONS Twv odnylwv xprions.
TpAUPATIOUOI MOU NEPOKUMNTOUV dnod NTWOEIS, CUYKPOUOEIS, XTUMNAMATA, ANpOCEKTO XEIPIOWO, ENAdn
ME aKATAAANAQ uypPd, NUPKayId ] ANAES EEWTEPIKES AITIES anNokKAeiovTal. AKATAAANAN cUVOEON Kal
AKATAANANAN CUVTAPNON, KAOMES, ZNMIES MOU MPOKUNTOUV KATA TN METAPOPA ayadBwyV, ZnNUIES Mou
npokaAouUvTal KaTtd Tn 81dpKeEIa TNS cUVTAPNONS | NApPE€uBAcnS OTO NPOoidV and pn e§ouciodoTnUévo
dTopo.
Eniokeugés o0To Npoidv npaypaTonoinenkav ano TPiTous.
To ENATTWHA NPOKARBONKE and aTuyxnua.

O oeIpIaKOs apIBuos €xel UNOOTEI ZNMIA 1} EXEl aPaIPEOEI.

Tpononoinoeis r} $Oopd Tou NPoidVTOs NoU NPOKAAoUVTAl and Tn CUPPBATIKA CUPPWVNUEVN XPrion Tou
npoiovTos (Pucioloyikr ¢Oopd) ev Ba yivovTal SeKTES ws a&iwon eyyunons. OnolecdAMNoTe UNNPECIES
napgxovTal anod ToV KATACKEUAOTH O€ MePiNTwon a&iwons eyyunons 6gv napaTeivouv Tnv nepiodo
gyyunons.

EFr'YHZH

Kwbikos:

ovopua:

Barcode:

O€IPIaKOSs apIOuos:

Xpwua:

Huepounvia napadoons:
Ynoypaon kai cppayida:

Apollo d.o.o. EZouoioboTnuévn unnpeoia:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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NAVODILA ZA UPORABO!

POZOR! PRED UPORABO

NATANCNO PREBERITE

NAVODILA IN JIH SHRANITE
| ZA KASNEJSO UPORABO.

Pred uporabo natan¢no preberite navodila. Neupostevanje navodil za uporabo
lahko ogrozi varnost vasega otroka. Izdelek sestavite korak za korakom.
Izdelek ustreza standardu EN 14988:2017+A2:2024.

A OPOZORILA!

- Otroka nikoli ne pustite samega
brez nadzora (tudi ne za krajsi
cas).

- Otroka vedno pripnite z vsemi
varnostnimi pasovi.

- Nevarnost padca: Otroku ne
dovolite, da pleza na stol.

- lzdelka ne uporabljajte dokler
vsi sestavni deli niso pravilno
namesceni in pritrjeni ter
prilagojeni.

- Zavedajte se nevarnosti odprtega
ognja ali drugih izvirov toplote/
vrocCine (kamini,elektri¢ni
Stedilniki, peci) ali drugih
nevarnih obmocij, zato stola
nikoli ne postavljajte v njihovo
blizino.

- Zavedajte se nevarnosti
prevrnitve, ko se otrok lahkoz
nogami opre ob mizo ali ob
druge predmete.

- lzdelek je namenjen le otrokom,

ki ze lahko sedijo samostojno.

- lzdelka ne uporabljajte, e je

kakrsen koli del poSkodovan,
obrabljen ali manjka.

- Med hranjenjem in kadar izdelka

ne boste uporabljali oz premikali
imejte kolesa zablokirana.

- Med sestavljanjem in zlaganjem

visokega stola, naj bo otrok na
varni razdalji.

- lzdelek ni primeren za otroke, ki

Se ne sedijo samostojno. Visoki
stol je primeren za otroke od
starosti priblizno 6-9 mesecev in
do 36 mesecev in do teze 15 kg.

. lzdelek mora sestaviti odrasla

oseba. Nepravilna sestava
lahko vodi do nesrec ali pomeni
nevarnost za vasega otroka in
druge uporabnike.

- Da bi preprecili morebitne
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poskodbe ali celo smrt kot
posledica zdrsa, mora biti otrok
ves ¢as uporabe pripet z vsemi
varnostnimi pasovi. Poskrbite, da
bodo pasovi pravilno namesceni
in pritrjeni.

- Prepricajte se ali je varnostni
pas pravilno zapet in ali so
vsi varovalni zapahi pravilno
namesceni in zaskodili.

- Pred uporabo preverite stanje in
varnost visokega stola.

- Prepricajte se, da so vsi
uporabniki seznanjeni z
uporabo stola. Stol lahko
enostavno razstavite ali zlozite. V
nasprotnem primeru mehanizma
ne obremenjujte s silo, temvec
ponovno preberite navodila za
uporabo.

- Uporabljajte le originalne
sestavne dele oz dele odobrene s
strani proizvajalca.

- Preden posedete otroka v stol
se prepricajte, da so vsa varovala
varno in pravilno zaprta.

- Preden boste izdelek kakorkoli
spreminjali ali prilagajali

zagotovite, da otrok ni v stiku

s katerimkoli gibljivim delom
izdelka. Stola ne premikajte, Ce je
otrok v njem.

- Stol prilagodite kadar otrok ni

otrok namescen vanj.

. Otroku ne dovolite, da pleza na

stol, se z njim igra ali se nanj
obesa/ visi. Izdelek ni igraa.

- Vsa dodatna tveganja (npr.

elektri¢ni kabli, vroCe pijace, nozi,
..) shranite izven dosega otroka v
jedilnem stolu.

- lzdelek mora vedno sestaviti in

prilagoditi odgovorna odrasla
oseba.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Zagotovite, da vsi blokirni mehanizmi delujejo varno in pravilno. Redno preverjajte
vse zapahe (blokirne mehanizme) in pritrdilne dele ter jih redno preverjajte.
Redno preverjajte vse sestavne dele, saj bi se med uporabo lahko obrabili ali

z vlazno krpo. Kovinske dele dobro osusite in tako preprecite morebiten nastanek

rje.

Izdelek ocistite s toplo milnico in gobo. Po potrebi lahko uporabite tudi blago
dezinfekcijsko sredstvo. Trdovratne madezZe odstranite brez jedkih Cistil. Izdelka
nikoli ne Cistite z agresivnimi Cistili, ki vsebujejo amoniak, belilo ali alkohol.
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SESTAVA

1. Sedezni del namestite na zgornji
del ogrodja nato sestavite spodniji

in zgornji del ogrodja. Prepricajte

se, da bo zati¢ pladnja obrnjen proti
hrbtnemu naslonu. Prepricajte se, da
bo gumb za zlaganje / sestavljanje, ki
se nahaja na sedeznem delu obrnjen
navzven.

2. Pri namescanju sedeznega dela
na spodnji del okvirja (nogice) bodite
pozorni, da bo ukrivljen del na obeh
straneh okvirja obrnjen navzven.
Pritisnite gumba na obeh straneh in
razprite ogrodje stola.

3. Pritisnite gumba na obeh straneh in

prilagodite visino.

4. Namestite kolesa in pladen;.

5. Visoki stol je pripravljen za uporabo.

PRILAGODITEV
SEDEZNEGA DELA

6. (A) Gumb za prilagoditev
hrbtnega naslona: Hrbtni naslon je
mogoce namestite v 3 nacine.

(B) Gumb za prilagoditev visine:
Prilagodite visino visokega stola s
pritiskom na gumb na obeh straneh
okvirja.

PRILAGODITEV
OPORE ZA NOGE

7. Pritisnite gumba na obeh straneh
okvirja in prilagodite oporo za noge v
prvotni polozaj.

ZLAGANIJE VISOKEGA STOLA

8. Pritisnite gumba na obeh straneh
okvirja in zlozite stol.
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10.

GARANCIISKI LIST

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.o0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podaljSa na najkrajsi cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrognik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potrodnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoci pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavija
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrzevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J
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UPUTE ZA UPOTREBU!
POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH

ZA MOGUCU KASNIJU

UPOTREBU.

Prije upotrebe paZljivo procitajte i postujte upute za upotrebu. Nepostivanje
uputa za upotrebu moze ugroziti sigurnost vaseg djeteta. Proizvod sastavljajte
korak po korak. Proizvod zadovoljava standard EN 14988:2017+A2:2024.

A UPOZORENJE!

- Prije upotrebe pazljivo procitajte

i postujte upute za upotrebu.
Nepostivanje uputa za upotrebu
moze ugroziti sigurnost vaseg
djeteta.

- Pazljivo slijedite upute

proizvodaca.

- Proizvod mora sastaviti odrasla

osoba. Nepravilno sastavljeni
proizvod predstavlja opasnost za
djecu ili ostale korisnike.

- Proizvod nemojte koristiti ukoliko

je bilo koji dio ostecen, istrosen ili
nedostaje.

- Hranilicu nemojte koristiti

ukoliko svi dijelovi nisu pravilno
postavljeni i namjesteni.

- Hranilicu trebate koristiti samo

36

onda kada je dijete sposobno

samostalno sjediti (oko 6-9
mjeseci starosti do 36 mjeseci,
maksimalno 15 kilograma tezine).

- Dijete nikada nemojte ostavljati

samo bez nadzora ¢ak ni na
kratko vrijeme.

- Uvijek koristite sigurnosni sustav.
- Kako biste sprijecili ozbiljne

ozljede ili smrt kao posljedice
pada ili klizanja iz hranilice,
uvjerite se da su sigurnosni
pojasevi pravilno namjesteni i
da je dijete sigurno pri¢vrsé¢eno
sigurnosnim pojasevima.

- Prije upotrebe uvijek provjerite

sigurnost i stabilnost hranilice.

- lzbjegavajte namjestanje

hranilice u blizini otvorene vatre
ili drugih izvora topline poput
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elektri¢nih ili plinskih grijalica ili
predmeta koji mogu uzrokovati
opasnost od gusenja.

- Nemojte prisilno namjestati
mehanizam - stanite i procitajte
upute za upotrebu ukoliko se
proizvod jednostavno ne rastavlja
i sastavlja.

- Nemojte dopustiti djetetu da se
penje na hranilicu ili igra u blizini
hranilice. Proizvod nije igracka.

- Plasti¢ne vrecice (ambalaza) su
opasne zato ih odmah nakon
upotrebe bacite odnosno
spremite izvan dohvata djeteta.
Na taj nacin sprijecit ¢ete
opasnost od gusenja odnosno
davljenja.

- Nemojte koristiti sastavne
dijelove koji nisu odobreni od
strane proizvodaca.

- Uvjerite se da su svi korisnici
upoznati s uputama za upotrebu
proizvoda. Uvijek se treba mocdi
jednostavno sastaviti i rastaviti.
Nemojte prisilno namjestati
mehanizam - stanite i procitajte
upute za upotrebu.

- Drzite djecu podalje od
pokretnih dijelova hranilice

CISCENJE | ODRZAVANJE

tijekom namjestanja. Nemojte
premjestati ili prilagodavati
hranilicu dok se u njoj nalazi
dijete.

- Koristiti samo na ravnim i

stabilnim povrsinama.

- Tijekom hranjenja i kada

se proizvod ne koristi niti
ne pomice, drzite kotace
zaklju¢anim.

- Budite svjesni rizika od

naginjanja kada se vase dijete
moze odgurnuti nogama od stola
ili bilo koje druge strukture.

Osigurajte da svi mehanizmi za zaklju¢avanje rade sigurno i ispravno. Redovito
provjerite sve mehanizam za zakljuc¢avanje i pri¢vrséivace. Redovito provjeravajte
sve komponente jer se tijekom upotrebe mogu istrositi ili ostetiti. Prilikom
¢is¢enja nemojte koristiti posebna sredstva za ¢iS¢enje, stol mozete prebrisati
obi¢nom vlaznom krpom. Dobro osusite metalne dijelove kako biste sprijecili

mogucu pojavu korozije.

Ocistite stol blagom sapunicom i spuzvom. Ako je potrebno, mozete koristiti i
blago dezinfekcijsko sredstvo. Uklonite tvrdokorne mrlje bez jakih sredstava za
¢is¢enje. Proizvod nikada ne Cistite agresivnim sredstvima za CiS¢enje koja sadrze

amonijak, izbjeljivac ili alkohol.
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SASTAVLIANIE

1. Spojite donji i gornji dio konstrukcije.
Provjerite je li spojna igla pladnja
okrenuta prema naslonu. Provjerite je

li gumb za preklapanje/sastavljanje koji
se nalazi na sjedalu okrenut prema van.

2. Prilikom postavljanja sjedala na
donji dio konstrukcije (noge), pazite
da zakrivljeni dio s obje strane
konstrukcije bude okrenut prema
van. Pritisnite gumbe s obje strane i
rasklopite konstrukciju hranilice.

3. Pritisnite gumbe s obje straneii
podesite visinu.

4. Postavite kotace i pladan;.

5. Hranilica je spremna za koristenje.

PRILAGODBA SJEDALA

6. (A) gumb za podesavanje
naslona: Naslon se moze podesiti na 3
nacina.

(B) gumb za podesavanje visine:

Podesite visinu hranilice pritiskom na
gumb s obje strane okvira.

Prilagodba potpore za noge
7. Pritisnite gumb s obje strane
konstrukcije i prilagodite naslon za
noge u pocetni polozaj.
Sklapanje hranilice

8. Pritisnite gumb na obje strane
konstrukcije kako biste ju sklopili.
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,

uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran

i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vecée i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.

Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva

potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci c¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moZe
produZziti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju oviasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!

- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.

- Jamstvo ne iskljucuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istroSenost kotaca, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZzavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim teku¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - ostecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovilastene osobe. Jamstveni rok pocinje teci od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\ J
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BAXHO! NMPOYUUTAITE

' UHCTPYKUMUUTE U
NMPEAYINPEAYBAMATA
BHUMATEJIHO U YYBAJTE
' 3A NTOHATAMOLLHA

YNOTPEDBA!

J

Mpepn ynoTpeba BHUMATENHO NPOYUTajTE MO M BHUMATENHO criefdeTe ro
yMaTCTBOTO 3a ynoTpeba. HenounTyBareTo Ha MHCTPYKLUMUTE MOXKe [a ja 3arpo3m
6e36egHOCTa Ha BalwleTo gete. BHMMaTenHo crnepeTte rm ynaTcTeaTta Ha
Nnpov3BOAUTENOT.
Mpou3BoAoT € BO COrNMacHOCT CO cTaHAapAoT 14988:2017+A2:2024.

A NPEAYNPEAYBAE!

40

MponsBoOoT HE ro KopUCTETE
OEKONKY HEKOj Oen € OLUTeTEH,
UCTPOLLUEH UM HeQoCTUra.
XpaHunKaTa He ja kopucTteTe
OOKONKY CUTe OefIoBU He

ce MpaBU/THO NOCTAaBEHU U
HaMecCTeHMW.

XpaHunkaTa Tpeba na ce
KOPUCTU CaMO Kora OeTeTo €
CNoCcobHO CaMOCTOjHO aa cegum
(okony 6-9 MeceumM CcTapoCT Ao
36 MeceLlun, MaKcUManHo 15 Kr
TEXXUMHa).

[eTeTo HEKorall He ro ocTaBajTe
caMo 6e3 Hag3op Oypu HU 3a
KpaTKoO BpeMe.

CeKoraw KopucreTe ro

6e36eHOCHUNOT CUCTEM.

3a ga crpeymnTe CepUO3HU
rnoBpeau UIn CMpPT Kako
pe3ynTaT Ha Mararbe Unm
Nn3rarbe of XpaHUIKaTa,
ocurypajte ce neka
6e36egHOCHUTE Mojacu ce
MpPaBUIHO NMPUIAarogeHN U aekKa
neTeTto e 6e36e4HO NPULBPCTEHO
co 6e36egHOCHUTE Nojacu.
Mpen ynoTpeba cekoralu
rMpaBeTe NpoBepKa Ha
6e36enHOCTa U CTabBUIHOCTA Ha
XpaHuIKaTa.

MN36erHyBajTe NocTaByBatbe

Ha XpaHuKaTa Bo 6/1M3MHa

Ha OTBOPEH OraH Uy apyrm

Free@N)




M3BOPM Ha TOM/IMHA KaKo LUTO
ce eNneKTpUYHa UK NINHCKa
rpeanka Unm npegMeTm Kom
MOXKe fa npeausBuKaaT
OMacHOCT of 3aaylLuyBatse.

He KopucTeTe cuna 3a ga

ro HaMecTuUTe MexaHWU3MoT-
npoyunTajTe ro ynaTcTBoTo 3a
ynoTpe6a OOKOMKY HEMOXeTe
MpPo3MBOOOT IECHO Aa ro
coCTaBUTE M packnonuTe.

He posBonyBajTe geTeTo Aa ce
KadyBa Ha XpaHMuKaTa UM aa cu

mrpa BO 6nM3mMHa Ha XpPaHWKaTa.

Mpons3BoaoOT He e nrpavka.
MnacTtnyHaTta keca (ambanax<a)
€ ornacHo 3aToa BegHall no
ynoTpe6a 3aBp3eTe ja U dprete
ja unu 4yBajTe ja Ha MecTo
HepocTanHo 3a geua. Ha 1oj
HauYMH Ke CrpeymnTe OMacHOCT of
rywere ogHOCHO OaBeHe

He kopucTeTe cocTaBHU OeNOBMU
KOU He ce ogo6peHUn of CTpaHa
Ha NPOU3BOAUTESIOT.

Bupoete curypHu geka cute
KOPUCHULM Ce 3ano3HaeHU

CO YMaTCTBOTO 3a ynoTtpeba.
Cekoralu Tpeba necHo ga

UNCTEHE U OAPXYBAE

ce packsionu n coctaBu. He
KopucTeTe cuma 3a ga ro
HaMeCcTUTe MeXaHU3MOT-
rMpouunTajTe ro ynaTcTBoTo 3a
yrnoTpe6a.

[p>keTe ro geTeTo noganeky

o, NOoABWMXXHUTE Oe/oBU

Ha XpaHU/IKaTa 3a BpeMe

Ha nocTaByBamse. He

ja npemMecTyBajTe nnmn
npunaronyBajTe xpaHuiKaTa
JofeKa OeTeTo e BO Hea.
KopucTteTe caMo Ha paMHa 1
cTabunHa NnoBpLUMHA.

3a BpeMe Ha XpaHeHeTo U Kora
MPOU3BOAOT HE Ce KOPUCTU UMK
rnpeMecTyBa, Ap)KeTe M1 TpKanaTa
3aKNy4YeHU.

BHMMaBajTe cUTe MexaHM3MU 3a 3aK/lydvyBarse Tpeba fa paboTaTt 6e36eaHO U
npaBuIHO. PeqOBHO NMpoBepyBajTe M CUTe KOMMOHEHTU Buaejku Moxke fga ce
MUCTpOLLAT M oLITETaT NPU ceKojaHeBHa ynoTpe6ba. Kora ja ogpykyBaTe XUrmeHara,
He KopucTeTe crneumjaniHu CpeacTBa, u3bpuLueTe ja MacaTa co obUYHa BNaXkHa
Kpna. [lo6po mncylleTe rm MeTasiHUTe Oe/TOBM 3a [a CrpeduTe MOXHa Kopo3uja.

WcuucTeTe ja MacaTa co canyHuLa U cyHrep. [LoKONKy € NoTpebHOo, MoXe Aa ce
KOPUCTU MOHEXHO CPeACcTBO 3a Ae3nHdekunja. OTCTpaHeTe M jaknTe 4aMKu
6e3 abpa3nBHU CPeCcTBa 3a YNCTeHE. HMKOorall He ro YucTeTe NPon3BOAOT CO
abpasvnBHU CpeacTBa KOM MOXe A3 COApXKaT aMOHMUjakK, 6o UM asikoxorl.

Free@N)
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CKJ/TONYBAME

1. CobepeTe r'vi LONHUTE U TOPHUTE
OenoBU Ha paMKaTa. MNpoBepeTe ganm
MUrnaTa Ha NoC/y>XaBHUKOT e CBPTEeHa
KOH MoTnmMpayoT 3a rpb. MNpoBepeTe
Oanm Kon4yeTo 3a npekrnonysamse /
CKJloMyBakbe LUITO Ce Haofa Ha AesloT Ha
ceguLLTETO € CBPTEHO HaHaaBop.

2. Kora ro MOHTMpaTe genoT o4
ceguLITETO Ha OOMHMOT Aen of
paMKaTa (Ho3eTe), NpoBepeTe ganm
3aKPUBEHWOT e of ABeTe CTpaHuU
Ha paMKaTa e CBPTeH HaHagBop.
MPUTUCHETE I'M KoN4YMHbaTa of ABeTe
CTpaHU 1 packKroneTe ja paMKaTa Ha
CTOJIOT.

3. NpuUTHUCHETE 'M KOoMYnHaTa of, oBeTe
CTpaHn " npw‘larop,eTeja BUCUHaTa.

4. [locTaBeTe ' TpKanaTta m
NOCNY>XaBHUKOT.

5. CTONOT 3a XpaHeHbe € MoaroTBeH 3a
ynoTpe6a.

NMNOAECYBAME HA AENIOT 3A
CEAMLUTETO

6. (A) Kon4ye 3a npunarogyBaHe

Ha NoTNMUPA4oT 3a rp6: NotTnupadoT
3a rp6 Moxke ga ce npunarogn Ha 3
Ha4YUHN.

(B) Konye 3a npunarogyBaHe HA
BUCHMHATA:

MpwunarogeTe ja BUCMHATA Ha CTONYETO
CO NPUTUCKaHE Ha KoMN4yeTo of ABeTe
CTpaHW Ha paMKaTa.

NPUNATOAYBAE HA
NOTNUPAYOT 3A HO3E

7. MpUTUCHETE ' KoNumnHbaTa o ABeTe
CTpaHW Ha paMKaTa 1 NpunarogeTe ro
noTNMpaYyoT 3a Ho3e BO NpPBO6GUTHAaTA
rnosnoxo6a.

NMNOAECYBAHE HA ArosoT
HA CTANAJIOTO

8. MpUTUCHETe ' KonM4uHsaTa o ABeTe
CTpaHW Ha paMKaTa 1 NpunarogeTe ro
noTNMpaYyoT 3a Ho3e BO NPBO6GUTHAaTA
rnosnoxo6a.
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha NPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrnpekopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTu BO MaTepujanoT 1 NPOM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEepPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPUXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysavot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a COCTaByBarbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMcTerbe Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLuBpcTeTE MY AeNoBUTE AOKOMKY € noTpebHo. 3a cMTe MorosiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHM OeNOBU Criopeq ornpeaeneHNoT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu o AaTyMOoT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamauuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa Co Koja ce NoTBpAyBa KyrnyBareTo Ha MPOoU3BOAOT.

3a BpemMe Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLLOK Ke r'v OTCTPAaHUMe AedeKTUTe Ha Kou KyrnyBa4yoT MMA rpaBo.
CuTe rMonpaBKu Ke ri 3BpLUMME BO POK oA 15 pa60THU AeHA of MPUMAHETO HA MPOM3BO4OT HA MOMPABKA.
OBOj POK MOKe Ad ce NPOoAO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHN 15 pa60THM AeHa BO 4OroBOP CO KyryBaAYoOT.
O6e36enyBamMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeCeLM Mo MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU M MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

rapaHumjata Baxku Ha Teputopumja Ha PC MakegoHuja

rapaHumjata He rv Uck/y4dyBa MPAaBaTa HA KyrnyBAYoT KOW MPOoU3/eryBaaT o o4roBOPHOCTA HA NpogaBaqyoT
3a ge¢peKkTr Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHLMIATA HE NOKPUBA:

OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
pUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmja1oT 4O KOM AOArd KAKO Pe3y/aTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo uauv nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTcTeaTa 3a yrnorpeéa.,

OLUTETYBAHA KAKO PE3Y/TAT HA Mafd, CYAAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMNACHM TeYHOCTH,
rnoXxap man apyrv HagBopeLUHW NpuymnHH,

HenpaBuIHO COCTABYBAHE W HEMPABU/THO OAPXKYBAH-E,

OLUTETYBAHE KOe HACTAHQA/10 3a BpeMe HA TPAHCMopTOT HA po6aTa,

OLUTETYBAHA KOW HACTAHA/IE KAKO Pe3YTAT Ha CEPBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO vLe.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha UCcrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peknamauumjaTa, Mopa
Aa nocrtaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIMIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3uB Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3Bo4OT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyrnyBamse:
MoTtrnuc v neyaT HA rNPoAABAYOT:

YBO3HUK 1 AUCTPUGYTep 3a C.MakeaoHuja: OBnacTteH cepsuc: Anosuio MK JOOEN,
Anonno MK OOOEN, yn. NMepo HakoB 6p. 124, yn. NMepo Hakos 6p. 124, 1000 CKOMJE,
1000 CKOTIMJE, MK www.apollogroup.eu MK www.apollogroup.eu
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI
E: info@apollo.si W: www.apollo.si

Apollo HR d. o. 0.,

Pustodol Zaéretski 19 a,

49223 Sveti Kriz Zacretje, HR

E: info@apollo.hr W: www.apollo.hr

YBO3HMK U AUCTPUGYTep 3a C.MaKenoHuja:
Anonno MK OOOEN,

yn. Mepo Hakoe 6p. 124, 1000 CKOMJE, MK

E: uprava@apollomk.mk W: www.apollogroup.eu

Made in China / Hergestellt in China / Prodotto in Cina
Fabriqué en Chine / Fabricada en China / KataokeudazeTal oty Kiva

Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina / MpouaseaeHo 8o Kuka



